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Цель настоящего исследования состоит в определении потенциала использования 

российских периодических печатных изданий в процессе формирования 
лингвокультурологической компетенции на уроках русского языка как иностранного. Научная 
новизна исследования состоит в том, в что в данной статье в первые рассматривается 
формирование лингвокультурологической компетенции именно на материалах прессы. В 
рамках данного исследования рассматриваются достоинства использования газетных 
текстов, их классификация, жанры, характерные черты. В ходе исследования был 
разработан и представлен комплекс заданий, который может быть использован на уроках 
русского языка как иностранного у китайских студентов-филологов. 
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В методике преподавания русского языка как иностранного газетные тексты 
неоднократно становились предметом лингвистических и педагогических исследований. Ученые 
преимущественно акцентируют внимание на изучении следующих аспектов: 1) роль газетного 
текста в процессе формирования социокультурной, лингвокультурной компетенции иностранных 
студентов (И.П. Лысакова, Т.Н. Матвеева, А.Н. Васильева, М.М. Орлова); 2) жанрово-
стилистический аспект изучения газетного текста (М.К. Барманкулов, К. А. Штерн,  
Г.Я. Солганик, В.Д. Пельт, Г.О. Винокуров, Л.М. Майданов, В.Г. Костомаров); 3) роль газетного 
текста в процессе формирования умений и навыков реферирования (Е.В. Орлова,  
И.В. Алещанова, Н.О. Фролова, Л.М. Бурдоленко). 

По мнению Е. О. Хромовой, газета является признанным методологическим ресурсом в 
обучении иностранным языкам, в частности РКИ, так как она способна комплексно охватить все 
области лингвистического знания, необходимого для эффективного формирования языковых 
компетенций учащихся [Хромова, 2014: 286]. Согласно Н.Г. Аветисян, практически все то, что 
касается проблем языка как феномена, в наиболее полной и, пожалуй, в острой форме 
отражается в языке СМИ, ибо нигде нет такой тесной связи с жизнью общества, как в СМИ 
[Аветисян, 2002: 81]. Это значит, что в газете мы встречаем текст, который написан с учетом 
основных литературных норм, с одной стороны, а с другой – он приближен к разговорной речи и 
отражает последние языковые трансформации и тенденции. 

Используя примеры газетных публикаций, мы можем не только узнать, как живёт язык, но 
также получить лингвокультурологические и лингвосоциокультурные знания. В периодических 
изданиях, как правило, освещаются важные общественные, политические вопросы, которые 
помогают понять различные процессы, происходящие в стране, специфику национального 
менталитета, что в дальнейшем позволит углубить знания о стране, её культуре, особенностях, 
а также о языке, поможет сформировать собственное мнение у студентов, изучающих русский 
язык как иностранный. 

Следует отметить, что газета способна увлечь участников учебного процесса как 
читателей, постепенно трансформировав чтение публицистических материалов из 
«необходимости» в приятное и повседневное занятие. 

Исходя из вышеизложенного, мы можем выделить следующие достоинства 
использования газетных материалов на уроках РКИ: 

- знакомство с неадаптированной речью; 
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- изучение лексического богатства русского языка; 

- ознакомление с допустимыми отклонениями от литературной, принятой нормы; 

- наличие культурологического, лингвокультурологического, лингвосоциокультурного 
потенциала; 

- раскрытие национальных, эстетических ценностей народа страны изучаемого языка; 

- изучение мнений журналистов, специалистов и экспертов, ученых и деятелей 
культуры; 

- поддержание и повышение мотивации учащихся в процессе обучения русскому 
языку как иностранному; 

- создание основы для формирования собственной точки зрения. 

- Для того чтобы вызвать интерес учащихся к чтению русских газет, важно учитывать 
следующие факторы: 

- текст по степени сложности должен соответствовать уровню учащихся; 

- текст газетной статьи должен быть взят из «качественной прессы», отвечающей 
высоким стандартам, претендующей на объективность оценки; 

- тематический подбор материала должен учитывать социальные, возрастные 
характеристики аудитории, быть потенциально интересным; 

- стилистические особенности, зависящие напрямую от жанра газетных публикаций. 
Следует отметить, что стилистические особенности играют немаловажную роль и 

приводят нас к важному вопросу о жанровом своеобразии современной газеты, а также к вопросу 
актуальности использования тех или иных жанров в рамках изучения русского языка как 
иностранного. 

Проблеме жанровой классификации газетных текстов посвящены работы следующих 
теоретиков: Г.В. Лазутиной, А.А. Тертычного, Л.Е. Кройчика, Е.Е. Прониной, М.Н. Кима. Согласно 
Е.О. Хромовой, этот вопрос до сих пор остается открытым, отчасти оттого, что решить его 
однозначно не представляется возможным [Хромова, 2014: 287]. 

Общие тенденции к диффузии жанрово-стилистических свойств и, как следствие, 
стиранию жанровых границ послужили поводом для разработки сразу нескольких теорий 
[Хромова, 2014: 287]. Нами была взята классификация Г.В. Лазутиной и С.С. Распоповой. В книге 
«Основы журналистского творчества» авторы предлагают взглянуть на жанр не через его связь 
с понятием текста, а через целостное представление о творческой деятельности. Для  
Г.В. Лазутиной и С.С. Распоповой жанр – это не тип текста, не группа текстов, обладающих 
устойчивыми содержательно-формальными признаками, а вид определенного творчества, 
отмеченный устойчивыми особенностями не только на уровне продукта (текста), но и на уровне 
способа деятельности [Лазутина, Распопова, 2011: с. 8]. 

Опираясь на исследование Г.В. Лазутиной и С.С. Распоповой, следует выделить 
следующие жанры: 

- новостная журналистика (краткая новостная заметка, расширенная новостная 
заметка, критическая новостная заметка, репортаж); 

- проблемно-аналитическая журналистика (статья, комментарий, корреспонденция, 
обозрение); 

- очерковая журналистика (очерк, эссе, зарисовка); 

- смеховая журналистика (фельетон, памфлет) [Лазутина, Распопова, 2011: 10]. 
Помимо жанрового своеобразия современных газет, важно рассмотреть характерные 

черты газетно-информационного стиля. 
Согласно С.В. Тюленеву, газетно-информационному стилю присущи следующие 

характерные черты: 

- активная оценка фактов; 

- использование эмоционального потенциала слов и выражений, их коннотативности; 

- наличие терминов и терминологических образований; 

- наличие оценочной и образной лексики; 

- присутствие деформированных и намеренно контаминированных фразеологизмов; 

- использование клишированных словосочетаний и выражений [Тюленев, 2004: 244–
246]. 

По мнению ряда исследователей Н.В. Курасовой, Д.Ю. Маковкина, Д.И. Никандровой, для 
газетно-информационного стиля характерно употребление неологизмов и интернациональных 
слов. 

Неологизмы, образованные по принципу конверсии, широко распространены в газетной 
лексике. Именно высокая частотность слов, образованных путем конверсии, является 
отличительной чертой газетно-информационного стиля. Это, прежде всего, глаголы, 
образованные от существительных, и существительные, образованные от глаголов. Например, 
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лексема «коронавирус» стала самым актуальным словом 2020 г., от него образовался глагол 
«коронавируситься» (= болеть коронавирусом). После поправок об обнулении, внесенных в 
конституцию, появились такие слова, как «обнулэнд», «обнулец», «обнулень». В китайском 

языке, в качестве примера, можно обратиться к слову 黑人 [hēirén] – «клеветать, поливать грязью, 

чернить». Здесь 黑[hēi] – черный, а 人 [rén] – человек. Ранее было отмечено, что 黑人 

употреблялось в ином значении – «человек без прописки». 
Часто во вновь образованных словах развиваются значения, лишь косвенно связанные 

со словом-основой, поэтому, чтобы ускорить и облегчить чтение и понимание газетного 
материала, в языке газетных сообщений употребляются слова и словосочетания, которые 
переходят из номера в номер. Такие слова можно считать терминологией газетно-
информационного стиля и их можно разделить на две группы: 

- словосочетания, допускающие вариативность состава; 

- слова и словосочетания, употребляющиеся всегда в одном составе     [Курасова, 
Маковкин, Никандорова, 2010: 14]. 

К особенностям газетной лексики следует отнести использование иностранных слов, 
которые путем многократного повторения превратились в обиходные. Так, например, в газетных 
статьях в рубрике «Экономика» следует выделить следующие заимствования: бизнес, 
менеджмент, бренд, брендинг, маркетинг, инвестиция, менеджер, мерчендайзинг. Ожидаемая 
прибыль от мерчендайзинга составит 2 миллиона долларов [lenta.ru. 22.08.2017]. Рубрика 
«Социально-психологические явления, их субъекты»: буллинг, хейт, флешмоб, тренд, мерч, 
трендсеттер, трансгендер, инфлюенсер. Теперь смартфон в состоянии заменить целую 
редакцию или телеканал – любой трендсеттер может стать инфлюенсером [Московский 
комсомолец, 07.09.2021]. В китайских газетных статьях также можно встретить заимствованные 

слова. Из слов, заимствованных из русского языка, следует отметить следующие: 喀秋莎 

[kāqiūshā] – Катюша, 哈拉少 [halashao] – хорошо, 巴斯克节 [bāsīkèjié] – Пасха. 

В литературный китайский язык (путунхуа) вошло только 6 слов из русско-китайского 

пиджина. По данным «Современного словаря китайского языка», это следующие слова: 布拉吉 

[bulaji] (русск. платье), 笆篱子 [balizi] (русск. полиция в значении «тюрьма»), 伏特加 [futejia] (русск. 

водка), 沙拉 [shala] (русск. салат), 卢布 [lubu] (русск. рубль), 戈比 [gebi] (русск. копейка), что 

составляет 12% от общего числа (50) заимствованных русских слов [Цзян Ин, Шипановская, 2016: 
150]. 

Употребление многозначных слов, омонимов, синонимов и антонимов, также принято 
относить к особенностям газетно-информационного стиля. Наблюдается обилие сокращений и 
сокращенных слов, которые часто появляются в газетных текстах. По типу образования 
сокращения и сокращенные слова делятся на следующие категории: 

- сокращения, образованные путем сложения начальных букв всех слов, образующих 
одно общее понятие (МИД, СССР); 

- сокращения, образованные путем сложения начальных букв основных слов, 
опускающих служебные слова (ФСИиН – факультет свободных искусств и наук); 

- сложно-сокращенные слова, состоящие из двух элементов: начальной буквы первого 
слова и второго слова, не подвергшегося сокращению (Z-Library – проект теневой библиотеки для 
совместного доступа к файлам научных журнальных статей) [Сапогова, 2013: 69]; 

- стяжения, образованные путем компрессии словосочетаний в одно слово (личка, 
тренажерка, наличка). 

В рамках данной работы периодические печатные издания нами были использованы в 
процессе формирования лингвокультурологической компетенции, под которой мы понимаем 
способность осознавать культурные факты, национальную специфику инофонной картины мира, 
национально-культурный компонент значения языковых единиц и готовность к взаимопониманию 
на основе овладения знаниями, вербализованными посредством иноязычных средств. Нами 
были разработаны следующие задания. 

Задание 1. Поработайте с толковым словарём. Найдите в толковом словаре определение 
слова «молодость». Прочитайте определение и запишите определение в тетрадь. Подчеркните 
в определении "ключевые (самые важные) слова". 

Задание 2. Подумайте и запишите ваше определение слова «молодость», используя 
слова из таблицы. Прочитайте своё определение. 

 

Возраст  юность период жизни старость 

 
Задание 3. Прочитайте фразу. Подумайте, что эта фраза означает. Выберите вариант 

ответа, объясните свой выбор. 
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Инвесторы обращали внимание на молодость предпринимателей, но для мужчин она 

была признаком перспективности, а для женщин – неопытности [Ведомости, 2019.03.06]. 
Для инвесторов молодость самое важное качество. 
Молодость одновременно является плюсом и минусом. 
Молодость для мужчин – это признак хорошего предпринимателя. 
Для женщин молодость – это признак перспектив. 
Задание 4. Подумайте и напишите 5 ваших ассоциаций со словом «молодость». 
Задание 5. Прочитайте предложения еще раз, выберите подходящее определение для 

слова «молодость». 
Молодость жестока, потому что она устремлена в будущее, а старость – в прошлое. 
Молодость – 1) стремления, желания 
2) юные годы 
Любите ли вы театр так, как я люблю его, то есть всеми силами души вашей, со всем 

энтузиазмом, со всем исступлением, к которому только способна пылкая молодость, жадная и 
страстная до впечатлений изящного? 

Молодость – 1) здоровье 
2) сильные чувства, страсть 
Задание 6. Подумайте и скажите, какие дополнительные значения есть у слова 

«молодость». Перечислите эти значения. 
Разработанный комплекс заданий применялся на уроках русского языка как иностранного 

у китайских студентов-филологов, достигших Ι сертификационного уровня, обучающихся на 

третьем курсе на факультете иностранных языков и литературы (外语文学系) по специальности 

русский язык и литература （俄语语言文学）. 

Идеи улучшения качества преподавания и обновления содержания обучения являются 
центральными вопросами сегодняшних методических исследований. В их основе находится 
проблема совершенствования уже существующих и поиска новых методов, приемов, технологий 
обучения языку на всех уровнях. Использование периодических печатных изданий в процессе 
обучения русскому языку как иностранному, а также в рамках формирования 
лингвокультурологической компетенции являются значимым ресурсом. 
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THE POTENTIAL OF PERIODICALS USE IN RUSSIAN  
AS A FOREIGN LANGUAGE CLASSES FOR CHINESE PHILOLOGY STUDENTS  

IN THE PROCESS OF DEVELOPING LINGUOCULTURAL COMPETENCE 
 

Tolokonnikova O.A. 
 
The purpose of this study is to determine the potential for using Russian periodicals in the 

process of developing linguistic and cultural competence in Russian as a foreign language classes. The 
scientific novelty of the study lies in the fact that this article first time examines the development of 
linguistic and cultural competence using press materials. This study examines the advantages of using 
newspaper texts, their classification, genres, and characteristic features. In the framework of the study 
a set of tasks was developed and presented. The developed materials can be used in Russian as a 
foreign language classes for Chinese philology students. 
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